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Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

oleva viiva.
3 metriä kaava-alueen rajan ulkopuolella Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Kaupunginosan numero.

Kaupunginosan nimi.
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Kvartersnummer.

poistamista. 
Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän 

slopas. 
Kryss på beteckning anger att beteckningen 

10014
OTA
10

alueen nimi. 
Kadun, katuaukion, puiston tai muun yleisen 

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggrätt i kvadratmeter våningsyta. 1650

allmänt område. 
Namn på gata, öppen plats, park eller annat KIVIMIEHENTIE

är ringa. 
och forskningsutrymmen vilkas miljöverkningar 
der. På området får också placeras produktions- 
Kvartersområde för affärs- och kontorsbyggna-

(1-4, 8-14 §)
KL-1

(1-4, 8-14 §)
taan vähäisiä tuotanto- ja tutkimustiloja. 
le saadaan sijoittaa myös ympäristövaikutuksil-
Liike- ja toimistorakennusten korttelialue. Alueel-

Asuinkerrostalojen korttelialue. (1-16 §) Kvartersområde för flervåningshus. (1-16 §)AK

laisen luvun osoittama rakennusoikeus sijoittuu. 
Merkintä osoittaa ne rakennusalat, joille arabia-9000

placeras. 
den med arabiskt tal angivna byggrätten 
Beteckningen anger de byggnadsytor på vilka 

lialue. (1-4, 8-14 §)
Opetustoimintaa palvelevien rakennusten kortte-YO (1-4, 8-14 §)

Kvartersområde för undervisningsbyggnader. 

Rakennusala. Byggnadsyta.

naden.
randra under markytan, gårdsdäcket eller bygg-
maximiantalet parkeringsvåningar ovanpå va-
markytan. Beteckningens romerska siffra visar 
ringsvåningen ska byggas huvudsakligen under 
parkeringsvåningar. Också den översta parke-
ytan, byggnaden eller gårdsdäcket placerade 
Byggnadsyta på vilken får placeras under mark-

ten pysäköintikerrosten enimmäismäärän.
rakennuksen tai kannen alaisten päällekkäis-
kinnän roomalainen numero ilmoittaa maan, 
pääasiallisesti maanpinnan alapuolelle. Mer-
Myös ylin pysäköintikerros on rakennettava 
nuksen tai kannen alaisia pysäköintikerroksia. 
Rakennusala, jolle saa sijoittaa maan, raken-

tun kerrosluvun. 
rakennuksen tai sen osan suurimman salli-
Roomalainen numero osoittaa rakennusten, 

i en del därav. 
våningar i byggnaderna, i byggnaden eller 
Romersk siffra anger största tillåtna antalet VI

s-1

tai hävittävät liito-oravan elinympäristöä.
saa suorittaa toimenpiteitä, jotka heikentävät 
aikana yhtenäisellä suoja-aidalla. Alueella ei
Puusto juuristoalueineen tulee suojata työmaa-
puusto ja sen kasvuolosuhteet tulee säilyttää. 
Alueen osa, jolla maisemallisesti merkittävä 

förstör flygekorrens livsmiljö.
det får inte utföras åtgärder som försvagar eller 
skyddas med ett enhetligt skyddsplank. I områ-
och trädens rötter ska under arbetets gång 
värdefulla träd som bör skyddas. Trädbeståndet 
Del av området där det finns landskapsmässigt 

ligt skyddsplank.
ska under arbetets gång skyddas med ett enhet-
ska bevaras. Trädbeståndet och trädens rötter 
Områdesdel, vars skogiga karaktär i landskapet 

aidalla. 
tulee suojata työmaa-aikana yhtenäisellä suoja-
kuvassa tulee säilyttää. Puusto juuristoalueineen 
Alueen osa, jonka metsäinen luonne maisema-

Sijainti ohjeellinen, laajuus sitova. 
Puilla ja pensailla istutettava alueen osa. 

omfattningen i sig är bindande. 
och buskar. Placeringen är ungefärlig men 
Del av område som ska planteras med träd 

toimistotiloja.
Rakennusala, jolle saa sijoittaa asuin-, liike- ja 

affärs- och kontorsutrymmen.
Byggnadsyta på vilken får placeras bostads-, al-1

Ungefärlig höjd för gårdsdäck. kap+12.0
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10096Bildas nya kvarter 10095 och Del av kvarter 10014Stadsdel 10, Otnäs

tulee suojata rakentamisen aikana.
lelle. Liito-oravan kannalta merkittävä puusto 
taa liito-oravan pesimäajan 15.3.-31.7. ulkopuo-
näisellä suoja-aidalla. Puiden kaadot tulee ajoit-
toalueineen tulee suojata työmaa-aikana yhte-
pi säilyy puustoinen latvusyhteys. Puusto juuris-
toa tulee hoitaa ja uudistaa siten, että alueen lä-
ve liito-oravan elinalueiden välillä. Alueen puus-
Alueen osa, jolla sijaitsee ekologinen yhteystar-

tiden.
viktigt för flygekorren ska skyddas under bygg-
rens bobyggnad 15.3.-31.7. Trädbestånd som är 
skyddsplank. Träd får inte fällas under flygekor-
under arbetets gång skyddas med ett enhetligt 
bevaras. Trädbeståndet och trädens rötter ska 
bindelsen genom området mellan trädtopparna 
den i området ska skötas och förnyas så att för-
logisk korridor mellan flygekorrens habitat. Trä-
Områdesdel där det finns ett behov av en eko-eko-1

 
förbjuden. 
Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är 

järjestää ajoneuvoliittymää.  
Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa 

osa. Sijainti ohjeellinen, yhteys sitova.
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu alueen

dande.
område. Läget riktgivande, förbindelsen bin-
För gång- och cykeltrafik reserverad del av pp

Katu. (14, 17 §) Gata. (14, 17 §)

sijoittaa maamerkkinä toimivan taideteoksen.
Sijainniltaan ohjeellinen alueen osa, jolle saata verk som fungerar som landmärke får placeras.

Ungefärligt läge för en områdesdel där ett konst-

av dagvatten. 
annan konstruktion för fördröjning och rengöring 
en sänka, ett dike, ett magasin, en våtmark eller 
En riktgivande del av område för en bassäng, hu

tai muun rakenteen. 
tun altaan, painanteen, ojan, säiliön, kosteikon 
vesien viivyttämiseen ja puhdistamiseen vara-
Ohjeellinen alueen osa, jolle saa rakentaa hule-

1 §

²

²

yleiseen pysäköintilaitokseen.
nys niiden autopaikkojen osalta, jotka sijoitetaan 
määrästä voidaan antaa enintään 30 % keven-
Kaavan edellyttämästä vähimmäisautopaikka-
- päiväkodit ja koulut 1 ap / 200 k-m
- liiketilat 1 ap / 200 k-m²
- toimistot 1 ap / 100 k-m²
- opiskelija-asunnot 1 ap / 500 k-m
  0,5 ap / asunto
- asunnot 1 ap / 110 k-m², kuitenkin vähintään 
seuraavasti: 
Autopaikkoja (ap) on rakennettava vähintään 
PYSÄKÖINTI 

med högst 30 %.
anläggning kan minsta antalet bilplatser minskas 
Ifall bilplatserna placeras i en allmän parkerings-
- 1 bp / 200 v-m² för daghem och skolor
- 1 bp / 200 v-m² för affärslokaler
- 1 bp / 100 v-m² för kontorslokaler 

 för studentbostäder²- 1 bp / 500 v-m
  0,5 bp / bostad
- 1 bp / 110 v-m² för bostäder, men minst 

Minsta antalet bilplatser (bp) som ska byggas: 
PARKERING 

ei tarvitse rakentaa auto- ja polkupyöräpaikkoja. 
Rakennusoikeuden lisäksi sallittuja tiloja varten 
  siten, että niihin voidaan taata helppo pääsy.
  Tilat tulee sijoittaa kiinteistöihin maan tasoon 
- alueen sähkönjakelun vaatimat muuntamotilat. 
- talotekniikan vaatimat tekniset tilat
- pysäköintitilat
- jätehuoltotilat ja kiinteistönhoidon tilat
  lisäuloskäytäväporrashuoneet 
- yli 8-kerroksisen rakennuksen edellyttämät 
  rashuoneen viihtyisyyttä ja luonnonvaloisuutta. 
  osan kussakin kerroksessa, mikäli se lisää por-
- asuintalojen porrashuoneiden 20 m² ylittävän 
- asukkaiden yhteistilat
- asuntojen ulkopuoliset varastotilat
lisäksi saa rakentaa: 
Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden 
LISÄRAKENNUSOIKEUS 

krävs inte bil- och cykelplatser.
För de lokaler som byggs utöver byggrätten 
  i marknivå så att tillgänglig heten kan garanteras.
  området. Utrymmen skall placeras i fastigheterna 
- transformatorrum som krävs för eldistributionen i 
- tekniska utrymmen
- garage
- lokaler för återvinning och fastighetsskötsel
  byggnad med mer än 8 våningar 
- trapphus för extra utgångar som krävs i en 
  huset.
  om det ökar trivseln och dagsljuset i trapp-
- yta i trapphuset utöver 20 m² per våning 
- gemensamma utrymmen
- bostadsvisa förråd utanför bostäderna
planen får det byggas: 
Utöver den byggrätt som antecknats i detalj-
EXTRA BYGGRÄTT 

2 §

3 §

osana rakennusten arkkitehtuuria. 
niset laitteet tulee käsitellä laadukkaalla tavalla 
Ilmanvaihtokoneet, aurinkopaneelit ja muut tek-
materiaalina tulee käyttää punatiiltä.
ympäristön kanssa. Julkisivujen pääasiallisena
kuvallisesti ja kulttuurihistoriallisesti arvokkaan
hallittu ja harmoninen kokonaisuus kaupunki-
vien materiaalien ja värien osalta muodostaa
teiltaan, julkisivujen käsittelyltään sekä käytettä-
Rakentamisen tulee massoittelultaan, mittasuh-
KAUPUNKIKUVA JA RAKENTAMISEN TAPA

osalta ja elävöittää kaupunkikuvaa.
ylemmistä kerroksista julkisivujen käsittelyn 
veltuvin tavoin. Alimpien kerrosten tulee erottua 
arkadein, syvennyksin, pergoloin tai muin so-
elävöittää pienipiirteisyyttä lisäävin katoksin, 
Asuinrakennusten maantasokerroksia tulee 
tettäviä laitteita.
saa sijoittaa aurinkoenergian tuottamiseen käy-
pinnat tulee toteuttaa viherkattoina. Viherkatoille 
kodin, piharakennusten ja katosten kaikki katto-
Asuinrakennuksissa tulee olla harjakatot. Päivä-
mättä.
yläpuolelle kaavaan merkityn kerrosluvun estä-
saa sijoittaa rakennuksen ylimmän kerroksen 

Tekniset tilat 
der av det tillåtna antalet våningar.
placeras ovanpå den översta våningen utan hin-
byggnadernas arkitektur. Tekniska utrymmen får 
niska apparater ska utgöra en högklassig del av 
Ventilationsmaskiner, solpaneler och övriga tek-
alet ska vara rödtegel.
värdefulla miljön. Det huvudsakliga fasadmateri-
med den stadsbildmässigt och kulturhistoriskt
kontrollerad och harmonisk helhet tillsammans
samt använda material och färger bilda en
massorna, proportionerna, fasadbehandlingen
Byggandet ska vad gäller disponeringen av 
STADSBILD OCH BYGGSÄTT

dernas behandling samt liva upp stadsbilden.  
skilja sig från de övre våningarna genom fasa-
annat lämpligt sätt. De nedersta våningarna ska 
skärmtak, arkader, nischer och pergolor eller på 
Bostadshusens bottenplanen ska livas upp med 

får apparatur för solkraft placeras.
skärmtak ska vara gröna tak. På de gröna taken 
daghemsbyggnaden, gårdsbyggnader och 
Bostadshusen ska ha sadeltak. Alla takytor på

7 §

arvot eivät ylity.
tamat ulko-oleskelualueiden melutason ohje-
senmukaisesti siten, että valtioneuvoston aset-
suojattava meluntorjunnan kannalta tarkoituk-
Oleskeluun tarkoitetut parvekkeet ja terassit on 
eivät ylity.
mat ulko-oleskelualueiden melutason ohjearvot 
katveeseen siten, että valtioneuvoston asetta-
ten ja / tai meluesteiden muodostamaan melu-
Leikki- ja oleskelualueet tulee sijoittaa rakennus-
Korttelit 10014 ja 10096 sijaitsevat melualueella.
MELU 

nivån på uteplatser inte överskrids.
buller så att statsrådets riktvärden för buller-
för vistelse ska skyddas ändamålsenligt mot 
De balkonger och terrasser som är avsedda 

inte överskrids. 
att statsrådets riktvärden för bullernivån utomhus 
skugga av byggnader och / eller bullerhinder så 
zon. Lek- och uteplatserna ska placeras i buller-
Kvarter 10014 och 10096 är beläget i en buller-
BULLER 

5 §

tai istuttaa ympäristöön soveltuvalla tavalla.
Rakentamatta jäävät tontin osat tulee huolitella
ominaisia materiaaleja ja suunnitteluperiaatteita.
riallisia arvoja kunnioittaen käyttäen alueelle 
Piha-alueet tulee toteuttaa alueen kulttuurihisto-
PIHA-ALUEET JA KANSIPIHAT

punkikuvaan.
sopia maastoon, korttelin yleisilmeeseen ja kau-
rakentaa, tulee materiaalien ja toteutustavan
tasoeroin. Mikäli tukimuureja on välttämätöntä
Tontit tulee pääosin järjestellä luonnonmukaisin
tavalla.
saa aidata rakennuksen arkkitehtuuriin sopivalla 
ole erityisesti tarpeen. Asuntokohtaiset pihat 
aluetta vastaan, ellei se tontin käytön kannalta
Tontteja ei saa aidata toista tonttia tai yleistä 
lisesta tonttijaosta riippumatta.
nen ja kaupunkikuvallinen kokonaisuus mahdol-
telin piha-alueiden tulee muodostaa toiminnalli-
laadittujen kokonaissuunnitelmien mukaan. Kort-
senä järjestelynä ja rakentaa korttelikohtaisesti 
Piha-alueet tulee suunnitella kiinteistöjen yhtei-

tulee istuttaa puita ja pensaita.

tulee olla samaa laatutasoa rakennusten kanssa. 
siin luiskaamalla. Tukimuurit materiaaleineen 
sesti sovittaa istutukset niitä ympäröiviin aluei-
kohoavia istutusaltaita tulee välttää ja ensisijai-
ympäröivään maastoon. Pihatason yläpuolelle 
Kansipihan tulee liittyä ilman suuria tasoeroja 
groida rakennuksiin ja piharakenteisiin. 
säköintilaitosten ilmanvaihtolaitteet tulee inte-
paino sekä pelastustoiminnan vaatimukset. Py-
istutuksiin tarvittavan kasvualustan paksuus ja 
teltäessä tulee ottaa erityisesti huomioon pihan 
kenteiden kantavuutta ja korkeustasoa määri-

 Kansipihan ra-
Kansipihan ilmeen tulee olla vehreä ja sinne 

nivå som husen.
rar och deras material ska hålla samma kvalitets-
givande områden genom att sneddas. Stödmu-
första hand ska planteringarna anpassas till om-
upp ovanför gårdsplanens nivå ska undvikas. I 
stora nivåskillnader. Planteringstråg som sticker 
Gårdsdäcket ska ansluta till omgivningen utan 
konstruktioner.
ska integreras med husen och gårdsplanens 
arna för ventilation i parkeringsanläggningarna 
ningsverksamhetens krav beaktas. Anordning-
synnerhet jordtäckets tjocklek och vikt samt rädd-
däckets bärighet och höjdläge bestäms ska i 
ska det planteras träd och buskar. När gårds-
Gårdsdäcket ska ge ett lummigt intryck och dit 

4 §

ende av eventuell tomtindelning.
funktionell och stadsbildsmässig helhet obero-
tersvis. Kvarterets gårdsområden ska utgöra en 
byggas enligt helhetsplaner som har gjorts kvar-
samt arrangemang mellan fastigheterna och 
Gårdsområdena ska planeras som ett gemen-

kvarterets allmänna karaktär och stadsbilden.
ska material och byggsätt smälta in i terrängen,
vara naturliga. Ifall stödmurar är nödvändiga,
Nivåskillnaderna på tomterna ska huvudsakligen
byggnadens arkitektur.
egna gårdar får ingärdnas så att det passar 
vändigt för tomtens användning. Bostädernas 
eller allmänt område om det inte är särskilt nöd-
Tomterna får inte ha stängsel mot andra tomter 

med omgivningen.
das eller planteras på ett sätt som harmonierar 
för området. De obebyggda tomtdelarna ska vår-
rial och planeringsprinciper som är utmärkande 
för områdets kulturhistoriska värden med mate-
Gårdsområdena ska genomföras med respekt 
GÅRDSPLANER OCH GÅRDSDÄCKEN

Viherkatto lasketaan läpäiseväksi pinnaksi. 
mällä. 
den laatua parantavalla suodattavalla menetel-
tyvät hulevedet tulee ensisijaisesti käsitellä nii-
hulevesirakenteisiin. Liikennöidyillä alueilla syn-
hulevesiä istutuksille, biosuodatusalueille ja / tai 
hyötykäyttö- ja haihdutusratkaisuja ohjaamalla 
Piha-alueilla hulevesien hallinnassa tulee suosia 
laatua parantavalla suodattavalla menetelmällä.
Hulevedet tulee ensisijaisesti käsitellä niiden 
taen.
ja Espoon työmaavesioppaan ohjeita noudat-
laatua parantavalla suodattavalla menetelmällä 
tamisen aikaiset hulevedet tulee käsitellä niiden 
kainen hulevesien hallintasuunnitelma. Raken-
to. Rakennusvaiheessa tulee esittää työmaa-ai-
sestään ja niihin tulee suunnitella hallittu ylivuo-
den tulee tyhjentyä 2-6 tunnin kuluessa täyttymi-
den. Viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöi-
tilavuuden tulee olla 1 m³ jokaista 100 m² koh-
painanteiden, -altaiden tai -säiliöiden mitoitus-
vesiä tulee viivyttää alueella siten, että viivytys-
Vettä läpäisemättömiltä pinnoilta tulevia hule-
HULEVEDET 

Gröna tak räknas som genomtränglig yta.
ringsmetoder. 
hand behandlas med kvalitetsförbättrande filtre-
ner. Dagvatten från trafikområden ska i första 
ringsområden och / eller dagvattenkonstruktio-
nom att leda dagvattnet till planteringar, biofilte-
ningar för nyttoanvändning och avdunstning ge-
rådet ska man i dagvattenkontrollen gynna lös-
litetsförbättrande filtreringsmetoder. På gårdsom-
Dagvatten ska i första hand behandlas med kva-

plats ska följas. 
och stadens anvisningar för vattnet på en bygg-
filtreringsmetod som förbättrar vattenkvaliteten 
Byggtidens dagvatten ska behandlas med en 
vattenkontroll under byggtiden presenteras. 
avlopp. I byggnadsskedet ska en plan för dag-
efter att de fyllts och de ska ha planerat brädd-
bassänger eller magasin ska tömmas 2-6 timmar 
per 100 m² ogenomtränglig yta. Dessa sänkor, 
magasin med en sammanlagd kapacitet på 1 m³ 
dröjas i planområdet i sänkor, bassänger eller 
Dagvattnet från ogenomträngliga ytor ska för-
DAGVATTNET

10 §

15 §

- 0,8 i YO-kvartersområdena
- 0,7 i KL-1-kvartersområdena
- 0,9 i AK-kvartersområdena
för gröneffektiviteten är:
av ett grönkoefficientverktyg presenteras. Målet 
rådets gröneffektivitet som gjorts upp med hjälp
stadsbilden förbättras ska en kalkyl över om-
teras på tomterna, dagvatten behärskas och
För att en tillräcklig grön areal ska kunna garan-
GRÖNKOEFFICIENT

9 §

Siirrosta on sovittava johtojen omistajan kanssa.
eella olevien maanalaisten johtojen siirtämistä. 
Kaavan mukainen rakentaminen edellyttää alu-
MAANALAISET JOHDOT

las med ledningarnas ägare. 
jordiska ledningar flyttas. En flyttning ska avta-
Byggande enligt detaljplanen kräver att under-
UNDERJORDISKA LEDNINGAR 

12 §

17 §
YLEISET ALUEET

riaatteita.
alueelle ominaisia materiaaleja ja suunnittelupe-
tuurihistoriallisia arvoja kunnioittaen käyttäen 
Puisto- ja katualueet tulee toteuttaa alueen kult-

utmärkande för området.
med material och planeringsprinciper som är 
respekt för områdets kulturhistoriska värden 
Park- och gatuområdena ska genomföras med 
ALLMÄNNA OMRÅDEN

11 §
kaava. 
Alueella on huomioitava maanalainen asema-

lueiden toimijoiden kanssa.
nan aiheuttamat maksimitärinätasot sopia lähia-
töitä suunniteltaessa tulee louhinta-ajat ja louhin-
minnan alueena tulee ottaa huomioon. Louhinta-
Alueen erityinen luonne tutkimus- ja opetustoi-
joilla vaikutukset voidaan todentaa.
esitettävä riittävät selvitykset ja suunnitelmat, 
töitä on viranomaisille ja kiinteistön omistajlle 
rakentamisen tai käytön aikana. Ennen louhinta-
tiloille tai herkille toiminnoille aiheuteta haittaa 
tavat suojaetäisyydet siten, ettei maanalaisille 
sijainti sekä maanalaisten tilojen sijainti ja tarvit-
sa on otettava huomioon herkkien toimintojen 
jen läheisyydessä rakennettaessa tai louhittaes-

Maanalaisten tilojen ja herkkien toiminto-

RAKENTAMISEN AIKAISET TOIMENPITEET

tas. 
I området ska underjordiska detaljplanen beak-

närområdet.
orsakas av schaktningen med aktörerna inom
och de maximala vibrastionsnivåerna som för-
skall man komma överens om schaktningstider
beaktas. Då schaktningsarbetena planeras
forskning och undervisningsverksamhet skall
Områdets speciella karaktär som område för

verkningarna kan verifieras.
liga utredningar och planer med hjälp av vilka
digheterna och fastighetsägarna företes tillräck-
byggtiden eller driften. Före brytning ska myn-
aktas så att de inte orsakas olägenhet under
ska deras läge och behövliga skyddsavstånd be-
derjordiska utrymmen och känsliga funktioner 

Vid byggnad eller brytning i närheten av un-

ÅTGÄRDER UNDER BYGGTIDEN

suunnitelma.
merkintöjä ja -määräyksiä täydentävä kortteli-
Asemakaavan yhteydessä on laadittu kaava-
KORTTELISUUNNITELMA

serna uppgjorts en kvartersplan.
ring till planbetekningarna och -bestämmel-
I anslutning till detaljplanen har som komplette-
KVARTERSPLAN

rakentamisen vaiheistus.
tarvittavat viranomaisluvat ja -ilmoitukset sekä 
tavat alueet, toiminnan ympäristövaikutukset, 
sa puitteissa huomioiden säilytettävät istutet-
minta rakentamisen etenemisen mahdollistamis-
kaisten massojen välivarastointi- ja käsittelytoi-
Kaava-alueella voidaan sallia rakentamisen ai-
soja ja materiaaleja mahdollisimman tehokkaasti. 
rakentamisessa muodostuvia ja käytettäviä mas-
Alueella tulee pyrkiä kierrättämään kaava-alueen 
KESTÄVÄ RAKENTAMINEN

de i etapper.
vändiga tillstånd och anmälningar samt byggan-
planteras, verksamhetens miljöverkningar, nöd-
beaktande av bevarande områden som ska 
som byggandets framskridande möjliggör med 
massor under byggnadsskedet inom de ramar 
tillåts mellandeponi och hantering av schakt-
nas så effektivt som möjligt. I planområdet kan 
vänds vid byggandet i planområdet ska återvin-
Massor och material som uppkommer och an-
HÅLLBART BYGGANDE

8 §

16 §

6 §

Tällä asemakaava-alueella on korttelialueille laadittava erillinen tonttijako.

Espoon kaupunkisuunnittelukeskus
Esbo stadsplaneringscentral

Godkänd i stadsfullmäktige den   .  .     (    § i protokollet). 
Hyväksytty kaupunginvaltuustossa   .  .     (pöytäkirjan     §).

På detta detaljplaneområde skall för kvartersområdena uppgöras separat 
tomtindelning.
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Espoon kaupunkisuunnittelukeskus

Asemakaavayksikkö
Esbo stadsplaneringscentral

Detaljplaneenheten

Alue

Mittakaava

Piirtäjä

Suunnittelija Arkistotunnus

Päiväys

Asianumero

Piir.nro
15.3.2019

7516220214
2241/10.02.03/2024

11.12.2024

1:1000

TSa

TSa

Kivikaira
Asemakaavan muutos

5422/2017
15.4.-20.5.2019

Ksj (OAS)

/a
Nähtävillä MRA 30 §
Ksl (Kaavaehdotus) Toni Saastamoinen

Kansipihan likimääräinen korkeusasema.

2241/2024

Leikkipuisto. (14, 17 §) Lekpark. (14, 17 §)VK

pp
(14, 17 §)
Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik. 

(14, 17 §)
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie. 

rakennus on rakennettava kiinni.
Nuoli osoittaa rakennusalan sivun, johon 

som byggnaden ska tangera. 
Pilen anger den sida av byggnadsytan 

johtava ajoluiska. 
Sijainniltaan ohjeellinen maanalaisiin tiloihin 

utrymme. 
Till läget riktgivande körramp till underjordiskt 

tulee aueta vähintään kahteen eri suuntaan.
Asunnoista prosenttiluvulla osoitetun osuuden 

städerna ska vetta mot minst två håll.
De med ett procenttal anvisade delarna av bo-ks 40%

sijoittaa myös toisen kiinteistön alueelle.
ja aputilat saa kiinteistöjen välisin sopimuksin
pelastustiet sekä asumista palvelevat yhteis-
kulkuyhteydet, hulevesijärjestelyt, huoltoreitit,
Tonttien leikkipaikat, jätehuoltotilat, autopaikat,
YHTEISJÄRJESTELYT

område.
heterna även placeras på en annan fastighets 
tjänar boendet får genom avtal mellan fastig-
gemensamma lokaler och biutrymmen som 
mang, servicevägar, räddningsvägar samt 
bilplatser, förbindelseleder, dagvattenarrange-
Tomternas lekplatser, lokaler för återvinning, 
GEMENSAMMA ARRANGEMANG

²
²

ten paikat saa sijoittaa pihalle.
köintilaitoksiin. Korttelissa 10096 liikkumisesteis-
alueille, kansipihan alle tai keskitettyihin pysä-
Autopaikat tulee sijoittaa p-kirjaimella osoitetuille 

nusluvan yhteydessä.
ohje. Vähennysten määrä määritellään raken-
teella enintään 30 %. Toimenpiteistä on erillinen 
köintitarvetta vähentävien toimenpiteiden perus-
kojen kokonaismäärää voidaan vähentää pysä-
Edellämainittujen vähennysten lisäksi autopaik-
vähentää 20 %.
totuotantoa, voidaan autopaikkoja näiden osalta 
den korkotukimallilla toteutettavaa vuokra-asun-
Jos tontille rakennetaan valtion tukemaa 40 vuo-

mahdollisuus.
Kaikissa pyöräpaikoissa tulee olla runkolukitus-
katettuun tilaan.
Toimistojen pyöräpaikoista puolet on osoitettava
tettuja.
ulkona sijaitsevista pyöräpaikoista tulee olla ka-
lähelle keskeisiä kulkureittejä. Vähintään puolet 
ta. Loput pyöräpaikoista saa sijoittaa ulkotilaan 
tilaan, jonne on esteetön kulku kadulta tai pihal-
tettuun, lukittavissa olevaan ja säältä suojattuun 
pyöräpaikoista vähintään 80 % tulee sijoittaa ka-
Vähimmäisvaatimuksen mukaisista asuntojen 
- päiväkodit ja koulut 1 pp / 50 k-m
- toimistot ja liiketilat 1 pp / 50 k-m²
- opiskelija-asunnot 1 pp / 20 k-m
- asunnot 1 pp / 40 k-m²
tään seuraavasti: 
Polkupyöräpaikkoja (pp) on rakennettava vähin-

Det ska gå att låsa cykelramen vid en ställning.
ler ska placeras i utrymmen med tak.
Minst hälften av de cykelplatser för kontorsloka-

som finns utomhus ska ha tak.
viktiga rutter. Minst hälften av de cykelplatser 
av cykelplatserna får placeras utomhus, nära 
finns fri passage från gatan eller gården. Resten 
väderskyddat utrymme med tak, till vilket det 
uppfyller minimikravet ska placeras i ett låsbart, 
Minst 80 % av de cykelplatser för bostäder som 

 för daghem och skolor²- 1 cp / 50 v-m
- 1 cp / 50 v-m² för kontors- och affärslokaler 

 för studentbostäder²- 1 cp / 20 v-m
- 1 cp / 40 v-m² för bostäder

Minsta antalet cykelplatser (cp) som ska byggas: 
serna för invalidfordon får placeras på gården.
parkeringsanläggningar. I kvarter 10096 bilplat
ningen p, under gårdsdäck eller i centraliserad 
Bilplatserna ska placeras i områden med beteck-
om bygglov.
platser får underskridas fastställs vid ansökan 
sådana åtgärder. Hur mycket minimiantalet bil-
ringsbehovet. Det finns en separat anvisning om 
30 % på basis av åtgärder som minskar parke-
de totala antalet bilplatser minskas med högst 
Utöver de ovannämnda underskridningarna kan 

bilplatser för dessa minskas med 20 %. 
40-årigt statligt räntestödssystem, kan antalet 
Om det på tomten byggs hyresbostäder med 

Katuaukio. (14, 17 §) Öppen plats. (14, 17 §)

nen, yhteys sitova.
osa, jolla tontille ajo on sallittu. Sijainti ohjeelli-
Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu alueen

givande, förbindelsen bindande.
område där infart till tomt är tillåten. Läget rikt-
För gång- och cykeltrafik reserverad del av pp/t

a   /maII

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.p

- YO-korttelialueilla 0,8
- KL-1-korttelialueilla 0,7
- AK-korttelialueilla 0,9

Vihertehokkuuden tavoiteluku on seuraava:
laadittu laskelma alueen vihertehokkuudesta.
rantamiseksi tulee esittää viherkerrointyökalulla 
hulevesien hallitsemiseksi ja kaupunkikuvan pa-
Tonttien riittävän viherpinta-alan takaamiseksi,
VIHERKERROIN

11.12.2024-29.1.2025
17.2.-18.3.2025Nähtävillä MRA 27 §

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning. 

s-2

toimenpiteitä 1.5.-30.9. välisenä aikana.
tehdä häiritsevää melua tai tärinää aiheuttavia 
pesimärauhan turvaamiseksi alueella ei saa 
päristöviranomaisen kanssa. Tervapääskyn 
piteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava ym-
tervapääskyn pesiä. Aluetta koskevista toimen-
toimenpiteitä, jotka heikentävät tai hävittävät 
kyn pesimäpaikkoja. Alueella ei saa suorittaa 
suojelulain perusteella suojeltuja tervapääs-
Suojeltava alueen osa, jolla sijaitsee luonnon-

buller eller skakningar i området 1.5–30.9.
häckning är det förbjudet att orsaka störande 
miljömyndigheten. För att trygga tornseglarens 
planer som berör området ska förhandlas med 
eller förintar tornseglarens bon. Åtgärder och 
det förbjudet att utföra åtgärder som försämrar 
skyddade enligt naturvårdslagen. I området är 
finns häckningsplatser för tornseglare som är 
Områdesdel som ska skyddas eftersom där 

område. 
För underjordisk ledning reserverad del av Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. 

yhteys.
yli tulee toteutua puustoinen liito-oravien kulku-
ve liito-oravan elinalueiden välillä. Katualueen
Alueen osa, jolla sijaitsee ekologinen yhteystar-

eko-2

genomföras.
gatuområdet ska en trädförbindelse för flygekorren 
logisk korridor mellan flygekorrens habitat. Över 
Områdesdel där det finns ett behov av en eko-

edellä mainittuja toimintoja.
Kerhotilat tulee suunnitella niin, että ne tukevat 
koustamiseen soveltuvia tiloja tukemaan etätöitä. 
harraste- tai verstastiloja, tai työskentelyyn ja ko-
dollista sijoittaa liiketiloja, yhteisöllisyyttä lisääviä 
lee varautua siihen, että pohjakerroksiin on mah-
korkeutta, varustelua ja tiloja suunnitellessa tu-
peen mukaan yhdistää toisiinsa. Pohjakerrosten 
taviksi siten, että asuntoja on mahdollista tar-
Uudisrakennukset tulee suunnitella muuntojous-

MUUNTOJOUSTAVUUS

stöder ovan nämnda funktioner.  
ningarna. Klubblokalerna ska planeras så att de 
tesrum som lämpar sig för distansarbete i vå-
som ökar samhörighet eller arbetsrum och mö-
placera affärslokaler, hobbyeller verkstadslokaler 
ska man bereda sig på att det ska vara möjligt att 
foga bostäder. Vid planering av bottenvåningarna 
bruk så att det vid behov är möjligt att samman-
Nybyggnader ska planeras flexibelt för olika 

FÖRÄNDRINGSFLEXIBILITET  

13 §

kennuslupavaiheessa.
törmäysriskin vähentämiseksi tulee esittää ra-
tojen läpinäkyvyyttä ja heijastavuutta. Ratkaisut
voja, kuviointeja tai muutoin rajoittamalla lasipin-
tämällä teknisiä ratkaisuja kuten lasipintojen kal-
moidaan. Törmäysriskiä tulee vähentää hyödyn-
toteutettava siten, että lintujen törmäysriski mini-
sekä rakennuksen valaistus on suunniteltava ja
viointi, lasin ominaisuudet ja muut ratkaisut
den, kuten lasikaiteiden, koko, sijoitus, pintaku-
Rakennuksen ikkunoiden ja muiden lasiaihei-

LINNUT 

bygglov.
för kollision ska presenteras vid ansökan om
egenskaper. Lösningarna för att minska risken
ytomas genomskinlighet och reflekterande
ytorna, eller genom att på annat sätt begränsa
ningar såsom fönsterfilm eller mönster på glas-
bör minskas genom att använda tekniska lös-
också byggnadens belysning. Kollisionsrisken
för fågelkollisioner minimeras. Detta gäller
ningar planeras och genomföras så att risken
ytmönster, glasets egenskaper och andra lös-
såsom glasräcken, ska till storlek, placering,
Byggnadens fönster och andra glasmotiv,

FÅGLAR

14 §

teiden säilyttäminen.
misessa tulee huomioida lepakoiden elinolosuh-
Alueen valaistuksen suunnittelussa ja toteutta-

VALAISTUS

nadsförhållanden beaktas.
ningen ska bevarandet av fladdermössens lev-
Vid planeringen och genomförandet av belys-

BELYSNING

linen sijainti.
ten välin tulee olla vähintään 12 metriä. Ohjeel-
jatkuu rakennusten välistä sujuvasti. Rakennus-
moida siten, että jalankulun ja pyöräilyn yhteys 
lun ja pyöräilyn yhteys. Kulkuaukko tulee ase-
kuaukko. Kulkuaukkoon tulee toteuttaa jalanku-
Rakennusten väliin jätettävä ylös asti avoin kul-

färlig placering.
byggnaderna ska vara minst 12 meter. Unge-
smidigt mellan byggnaderna. Avståndet mellan 
placeras så att gång- och cykelbanan löper 
gång- och cykelbana byggas. Passagen ska 
öppen ända upp lämnas. I passagen ska en 
Mellan byggnaderna ska en passage som är 

teltava rakennussuojeluviranomaisen kanssa.
vesikattoja. Muutos- ja korjaustöistä on neuvo-
piirteet. Suojelumääräys koskee julkisivuja ja 
nuksen kulttuurihistorialliset arvot ja ominais-
Korjaus- ja muutostöissä on säilytettävä raken-
arvokas rakennus. Rakennusta ei saa purkaa.  
Suojeltu rakennus. Kulttuurihistoriallisesti 

byggnadsskyddsmyndigheten.
ringar och reparationer ska förhandlas med 
bestämmelsen gäller fasader och yttertak. Änd-
historiska värden och särdrag bevaras. Skydds-
rationer och ändringar ska byggnadens kultur-
byggnad. Byggnaden får inte rivas. Vid repa-
Skyddad byggnad. Kulturhistoriskt värdefull 

sr

/b Ksl, muutettu 4.6.2025


